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Abstract. In the article, an attempt was made to analyze the national-cultural
characteristics of lexical units expressing desire in English and Uzbek using phraselogical units,
especially proverbs. Tradition - customs, way of life, culture were highlighted in the analysis of
proverbs.
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HAIIUMOHAJIBHO-KYJIbBTYPHASA XAPAKTEPUCTUKA JIEKCUYECKHUX
EJUHULL, BBIPAXKAIOIIUX 3HAYEHHUE KEJJAHUSI (B IOCJTOBUIIAX)
AHHOmal{u}l. B cmamuve npednpuHﬂma nonslmkKa axnalusad HAYUOHAJIbHO-K)J1bM)YpPHbLX
ocobennocmell 1eKxcudecKux e()uHuL;, sblpasicarowux ocerarnue, 6 AH2TIUTICKOM U y36eKCKOM
A3bIKAX C UCNOJIb3068AHUEM @pa3€0ﬂ02u3.7|/106, npeofcde 6Cceco nociosuy. Hpu ananuse nociosuy
oceewanucy mpaouyuu - oovluau, o6vim, Kyibmypa.
Knrwoueevie ciuoea: HAYUOHAIbHAA mpaduuuﬂ, A3bIK, ucmopu, Jumepamypa,
JIUHSB0KYIbmMypoJjiocus, TUHS60KYibmypemda, HAYUOHAIbHO-K)1bNypPHbLE 0006€HH00mu, KOHYenm,
nocijiosuya.

INTRODUCTION

Nowadays, knowing and learning a foreign languages has become the most important
require of these days. Every person belongs to a specific culture, which includes national
traditions, language, history, and literature. Economic, cultural and scientific relations between
countries led to the interpretation of language as a tool that reflects culture. As E. Sepir noted,
language is a guiding tool in the study of culture [6,8].

When one learning a language, it is not enough to know only words and communication,
but also the culture, worldview, lifestyle, and customs of the country where the language is being
studied. This, in turn, led to the appear of a new field in linguistics, that is, linguistic and
cultural studies.

MATERIALS AND METHODS

The task of linguistics and culture is to study the relationship between language and
culture, the reflection of culture in language, and intercultural communication. The main concept
of linguocultural studies is lingvoculturema.

Lingvoculturema is a language or speech unit that reflects a part of culture in its
semantics (meaning) [1,67]. Lingvoculturema include words that reflect a part of culture (root,
artificial, compound and complex words), phraseological units, word combinations, sentences,
paremies, speech clichés, complex syntactic units, texts, including folklore texts, etc.
Lingvoculturema has a plan of meaning and expression The expression plan is made up of the
above-mentioned units, and the meaning plan is made up of the semantics of those units. So.
lingvculturema differs from the concept in that it is a language or speech unit, and has a plan of

expression and meaning.
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V.A. Maslova emphasizes the existence of 9 types of linguoculturema:

1. Vocabulary without equivalent; 2. Mythological language units; 3. Paremiological
foundation of the language; 4. Phraseological foundation of the language; 5. Symbols,
stereotypes; 6. Metaphor and language images; 7. Stylistic content of the language; 8. Speech
behavior; 9. Speech etiquette. Therefore, among the current units, the lexical units separated by
the meaning of desire gained special importance for us [2,18].

RESULTS

In the article, we used phraseological units, especially proverbs, in researching the
national-cultural characteristics of lexical units expressing the meaning of desire in the English
and Uzbek languages. Because phraseological units are inextricably linked with the distant and
recent past, customs and current way of life and aspirations of the people who speak that
language. It is in the phraseological units that the national-cultural characteristics of that people
are clearly manifested. Therefore, national-cultural characteristics represent the uniqueness of
each nation.

For example, "Want of wit is worse than want of wealth” in English corresponds to
proverbs in Uzbek “Wnm onmum — HuHa OunaH KyAyk Kasumn gemak”’, and “Uartu B Hayky —
teprnetb Myky~ in Russian. . This proverb is an assessment given to intelligent people in the
language being compared since ancient times, and it is aimed at people who want to conduct
scientific activities. As we know from history, carrying out scientific activities and creativity is a
very complicated process that requires a lot of effort. Our people have always honored
intellectuals and are still honoring them.

Another example: "Want is the mother of industry." This proverb applies to people who
are trying to get knowledge and corresponds to the Uzbek proverbs “TupuiraHHUHT TYKMOFU
tomra yera Kokap” and Russian proverbs “I'onb Ha Beimymku xutpa” The proverb involved in
the analysis also means the value given to intelligent people since ancient times, that is, the
meaning of desire for knowledge.

DISCUSSION

English proverb "Where there is a will there is a way" corresponds to in Uzbek
“Nutunranra tosne €p” and in Russian “I'1e xoTewe, Tam 1 yMeHbe™ .

We can clearly see that hardworking is glorified in the compared languages.

The same meaning can be found in the following proverbs:

"If you touch pot, you must touch penny" The alternative in Uzbek is “Tekunra mymryk
xam o(robra unkmaiinm”’; in Russian, this proverb corresponds to : “Jlapom Huuero He gaércs’.

CONCLUSIONS

According to the results of our analysis and many opinions and views of our mentioned
above scholar, all the proverbs involved the traditions, customs, way of life, and culture of the
people of the compared languages. Therefore, the lack of comprehensive study of the category of
desire and the presence of different opinions and views still require a lot of scientific research.
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